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Is-shin cho rai
—i T 1
[With] one-heart-mind [we] receive [by this] rite

man toku en man
S & it

[the] immeasurable-goodness, completely-fully [of],

® Sha-ka nyo-rai  shin-jin  sha-ri
o an sk 2 o & F

Shakyamuni tathagata's, true-body, Buddha-relics [Sariral],

Hon i hos-shin

ZN Hh 12 5

[the] origin of [the] [Buddha]-Dharma-body [Dharmakayal],
hok-kai to ba
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[within the] Dharmadhatu-Stupa.

Gato rai kyo

We [with this] rite offer,

1 ga gen shin
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to change our present person-[condition],

Nya ga ga nyu
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[by] entering-us, [and] us-entering,
Butsu ga ji ko
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Buddha, [that being the] joint-held, consequence,

Ga sho bo dai
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[that] we [may] demonstrate Bodhi [Awaken-ing nature],

T Butsu jin riki
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by means of Buddha's [Awakening] spiritual-power.
Kon jo cho rai
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Now let [us] place-[our]-heads [in the] customary [prostration],

Ri yaku shi jo
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[for the] advantage [and] benefit [of the] masses [of] creatures,
® hotsu bo dai shin
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[to] develope Bodhi [Awaken-ing] spirit,

Shi bo-satsu gyo
(4 i 17

study [the] Bodhisattva journey,

do nyu en jaku
7] A
[and] together enter Nirvana,

®* Byo do dai chi
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[that] equanimity [of] Great Wisdom.

kon jo cho rai

A R TH i)

Now let [us] place-[our]-heads [in the] customary [prostration].
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